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VITAL ISSUES OF LING UISTICS: TERMINOLOGY , 

TRANSLATION.  

Fi rs t  o f  a l l  I  would  l ike  to  g ive  a  def in i t ion  of  the  term 

“l inguis t ic”  as  a  sc ience .  Linguis t ics  i s  the  scient i f ic  s tudy of  

language .  I t  can  be  theoret ical  o r  appl ied .  

Theoret i cal  (or  general )  l inguis t ics  i s  concerned  wi th  the  f rame s  

fo r  descr ib ing individual  languages  and  theor ies  about  universal  

aspects  of  language;  appl ied  l inguis t ics  re fers  these  theor ies  to  

pract ical  p roblems  such  as  language  teaching ,  speech  synthes is  or  

speech therapy .  

Linguis t ic  inquiry  i s  cons idered  by a  wide  range  of  specia l i s t s ,  

who not  a l l  may agree  complete ly .  Russ  Rymer  s t ressed:  

“Linguis t ics  i s  arguably the  most  hot ly contes ted  proper ty in  the  

academic  realm.  I t  i s  soaked  wi th  the  b lood of  poets ,  theologians ,  

phi losophers ,  phi lo logis ts ,  psychologis ts ,  b io logis ts ,  anthropologis ts ,  

and  neurologis ts ,  a long  wi th  whatever  b lood can  be  got  out  of  

grammar ians”  [1 ,  p .35] .  

The  cent ra l  concern  of  autonomous theoret ical  l inguis t ics  i s  to  

character i se  the  natu re  of  human l inguis t ic  abi l i ty  o r  competence:  to  

explain  how an individ ual  comes  to  master  languages .  

Orig in  of  language  i s  the  major  unsolved problem,  despi te  

centur ies  of  in teres t  in  the  topic .   

The  or ig in  of  l anguage  (g lo t togony,  g lossogeny)  i s  a  topic  that  

has  been  wri t ten  about  for  centur ies ,  but  the  ephemeral  nature  of  

speech  means  that  there  i s  a lmost  no  data  on  which  to  base  

conclus ions  on the  sub ject .  We know that ,  a t  leas t  once  dur ing human 

evolut ion ,  a  sys tem of  verbal  communicat ion  emerged from proto-

l inguis t ic  or  non- l inguis t ic  means  o f  communicat ion ,  but  beyond  that  
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l i t t le  can  be  said .  No  cur rent  human group,  anywhere ,  speaks a  

“primi t ive”  or  rudimentary l anguage .  Whi le  exis t ing  languages  d i f fe r  

in  the  s ize  and  sub jects  covered  in  thei r  several  lexicons ,  a l l  human 

languages  possess  the  grammar  and  syntax  needed ,  and  can  create ,  

t rans la te  or  bor row the  vocabulary needed to  express  the  fu l l  range of  

thei r  speakers ’  concepts .  

Such f i e ld  of  l inguis t ics  as  te rminology has  many disputable  

points  too .  Terminology,  in  i t s  general  s ense,  s imply deals  wi th  the  

usage  and  s tudy of  terms ,  that  i s  to  say words  and  compound words  

general ly used  in  speci f ic  contexts .  

Terminology also  refers  to  more  formal  d iscip l ine  which 

sys temat ical ly s tudies  the  l abel l ing  or  des ignat ing  of  concepts  

par t i cular  to  one or  more  sub ject  f i e lds  o r  domains  of  human act iv i ty 

through research  and  analys is  o f  te rms  in  context ,  for  the  purpose  of  

document ing  and promot ing correct  usage .  This  s tudy can  be  l imi t ed  

to  one l anguage or  can  cover  more  than  one  language  a t  the  same t ime 

(mul t i l ingual  t erminology ,  b i l ingual  terminology ,  and  so  on) .  

The  d iscip l ine  of  te rminology is  based  on i t s  own theoret ical  

pr incip les  and consis ts  pr imari ly of  the  fo l lowing aspects :  

  analys ing  the  concepts  and  concept  s t ructures  used  in  the  

f i e ld  or  domain  of  an  act iv i ty ;   

  ident i fying the  terms  ass igned  to  the  concepts ;  

  in  the  case  of  b i l ingual  or  mul t i l ingual  te rminology,  

es tabl ish ing correspondence  between te rms in  var ious  languages ;   

  compi l ing  the  te rminology on paper  o r  in  databases ;  

  managing terminology databases ;   

  creat ing  new te rms ,  as  required .  

A dis t inct ion  i s  made between two types  of  terminology:  

ad  hoc te rminology  which deals  wi th  a  s ingle  ter m or  a  l imi ted  

number  of  t erms;  sys temat ic  te rminology  which deals  wi th  a l l  the  

te rms in  a  speci f ic  subject  f ie ld  or  domain  of  an  act iv i ty.   
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Ad hoc  terminology is  prevalent  in  the  profess ion of  an  

in terpreter ,  where  a  t rans la t ion  for  a  speci f ic  term (or  group  of  terms)  

i s  required  quickl y to  solve a  par t icula r  t rans la t ion problem.  

And the  l as t  point  I  would  l ike  to  speak  about  i s  t rans la t ion  

i t se l f .  Trans la t ion  i s  an  act iv i ty compris ing  the  in terpreta t ion  of  the  

meaning  of  a  text  in  one  language  –  the  source  text ,  and the  

product ion ,  in  another  langua ge ,  of  a  new, equivalent  t ext  –  the  t arget  

text  or  t rans la t ion .  

Tradi t ional ly,  t rans la t ion  has  been  a  human act iv i ty,  a l though 

at tempts  have  been  made  to  automate  and computer i se  the  t rans la t ion  

of  natural - language  texts  –machine  t rans la t ion ,  or  to  use  compu ters  

as  an  a id  to  t rans la t ion  –computer -ass is ted  t rans la t ion .  

The  goal  of  t rans la t ion  i s  general ly to  es tabl ish  a  re la t ion  of  

equivalence  of  in tent  between  the  source  and  target  texts  ( that  i s  to  

say,  to  ensure  that  both  texts  communicate  the  same message) ,  whi le  

taking  in to  account  a  number  of  co nst ra in ts .  These const ra in ts  

include  context ,  the  ru les  of  grammar  of  both  languages ,  thei r  wri t ing  

convent ions ,  thei r  id ioms ,  and  the  l ike  [2 ] .  

Trans la t ion  i s  bas ical ly  a  d i f f icul t  act iv i ty.  Trans la tors  can  face 

wi th  addi t ional  problems  which make  the  pro cess  even  more  d i f f icul t ,  

such  as :  

Problems wi th  the  source  text :   

  changes  made to  the  text  dur ing  the  t rans la t ion  p rocess ;   

  i l legib le  or  d i f f icul t - to- read  text ;  

  misspel led  or  mispr in ted  text ;   

  incomplete  text ;  

  poorly wri t ten  text ;   

  miss ing references  in  t he  t ext  ( for  example  the  t rans la tor  i s  

to  t rans la te  capt ions  to  miss ing photos)   
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  the  source t ext  contains  a  t rans la t ion  of  a  quotat ion  that  

was  or ig inal ly made  in  the  target  language ,  and the  or ig inal  text  i s  

unavai lable ,  making word - for-word  quot ing near l y imposs ib le ;   

  obvious  inaccuracies  in  the  source  text .   

Language  problems :   

  dialect  te rms  and neologisms;  

  unexplained acronyms and abbreviat ions ;   

  proper  names  o f  people ,  o rganisat ions ,  p laces ,  e tc . ;  

  obscure  ja rgon;  

  obscure  id ioms;  

  s lang .   

The  problem of  common words  

The words  that  are  t ru ly d i f f icul t  to  t rans la te  are  of ten  the  smal l ,  

common words .  Cultural  aspects  can  a lso  compl icate  t rans la t ion .  

Consider  the  example  of  a  word  l ike  “bread” .  At  f i rs t  g lance ,  i t  i s  a  

very s imple  word ,  referr ing  in  everyday usage  to  jus t  one  th ing,  wi th  

obvious  t rans la t ions  in  o ther  languages .  But  ask  people  f rom 

England ,  France  or  China  to  descr ibe  or  draw “bread”  and they wi l l  

descr ibe  d i f ferent  th ings ,  bas ed on  thei r  individual  cul tures  [3 ,  p .  2 ] .  

The  problem of ten  l ies  in  fa i lure  to  d is t inguish  between 

t rans la t ion  and g loss ing .  Gloss ing  i s  what  a  g lossary does :  g ive  a  

shor t  (usual ly one -word)  equivalent  fo r  each  term.  Trans la t ion ,  as  

explained  above,  i s  decoding  meaning  and  in tent  a t  the  text  level  (not  

the  word level  o r  even  sentence  level )  and  then  re -encoding them in  a  

ta rget  language .  Depending o n the  context ,  the  meaning  of  the  

Spanish  “ tu tear”  could  be  t rans la ted  as  “ to  be  on  f i rs t  name terms  

wi th” .  “Bread”  has  perhaps  a  bet te r  c la im to  being  unt rans la table ,  

s ince  even i f  we  say “French bread” ,  “Chinese bread” ,  “Algerian  

bread” ,  e tc .  we  a re  re ly ing  on  our  audience  knowing what  these  are  

l ike .  
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Any type  of  a  wri t ten  text  can  be  t rans la ted ,  however ,  the  

t rans la t ion  indust ry i s  of ten  categori sed  by a  number  of  areas  of  

specia l i sa t ion .  Each  special i sa t ion  has  i t s  own chal lenges  and 

di f f i cul t ies .  

Li tera ture  

1 .  Chomsky,  Noam.  “Syntact ic  St ructures ” .  The Hague: Mouton, 1957. 

– 116 p. 

2 .  What  i s  t rans la t ion?  Режим доступу: 

ht tp : / /www.axis trans la t ions .com/t rans la t ion-ar t ic le /what - i s -

t rans la t ion .h tml   

3 .  Muegge,  Uwe.  Trans la t ion  Contract :  A Standards -Based  Model  

Solut ion .  AuthorHouse,  2005.  ISBN: 1418416363 –  100p.    

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

http://www.axistranslations.com/translation-article/what-is-translation.html
http://www.axistranslations.com/translation-article/what-is-translation.html

